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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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Zekarya -e YHVH'nin  s6zi- oldu Daryavesh'in- ikinci yilinda- sekizinci- Ayda-
HO413  H3068 H1697  H1961 H1867 H8147  H8141 H8066 H2320
BRD N L R TR 13
diyerek: peygamberin- Iddo'nun oglu- Berekya'nin oglu-
H0559 H5030 H5714 H1296

Dariusun krall&#305;&#287;&#305;n&#305;n ikinci y&#305;1&#305;n&#305;n sekizinci ay&#305;nda RAB

&#304;ddo o&#287;lu Berekya 0&#287;lu Peygamber Zekeriya arac&#305;|&#305;&#287;&#305;yla
&#351;&#246;yle seslendi:

¥R opniy Tty Mmoo 2
kizginhkla atalariniza- -e YHVH  Kizdi
H0001 H3068  H7107

&#8249;&#8249;RAB atalar&#305;n&#305;za &#231;0k &#246;fkelendi.
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YHVH'nin  bildirisi  bana- Dénin  Tsevaot: YHVH dedi Boyle onlara- Ve-diyeceksin
H3068 H5002 HO413  H7725 H3068  HO559 H3541  HO0413 H0559
MRS T Ty ophy 2w niNDs
Tsevaot YHVH dedi size- ve-dénecegim Tsevaot'un
H3068  HO0559  HO0413 H7725

Bu nedenle halka de ki, &#8249;Her &#350;eye Egemen RAB, bana d&#246;n&#252;n, ben de size d&#246;nerim
diyor.
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diyerek  o6nceki- peygamberler- onlara- c¢agirdilar- ki atalariniz-gibi olun -ma
H0559 H7223 H5030 H0413 H7121 H0001 H1961  HO408
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[K] kotu- yollarinizdan- litfen Do&nin Tsevaot: YHVH dedi Boyle
H5953 H1870 H4994  H7725 H3068  HO559  H3541
= e SN N1 owny ;o )aRhem(
YHVH'nin  bildirisi- bana- kulak-verdiler ve-degil- dinlediler ve-degil koti-  ve-islerinizden-
H3068 H5002 HO0413  H7181 H3808 H8085 H3808 H4611

Atalar&#305;n&#305;z gibi davranmay&#305;n! &#214;nceki peygamberler, Her &#350;eye Egemen RAB
k&#246;t&#252; yollar&#305;n&#305;zdan ve k&#246;t&#252; uygulamalar&#305;n&#305;zdan
d&#246;n&#252;n diyor, diyerek onlar&#305; uyard&#305;lar. Ne var ki, onlar dinlemediler, bana
ald&#305;r&#305;&#351; etmediler. B&#246;yle diyor RAB.

M DRI 0823 op TR oDy S
yasarlar? sonsuza-dek-mi Ve-peygamberler- onlar? nerede- Atalariniz-
H2421 H5769 H5030 H1992  HO0346 H0001

Hani atalar&#305;n&#305;z nerede? Peygamberler de sonsuza kadar m&#305; ya&#351;ar?


https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/8066.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1867.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1296.htm
https://biblehub.com/hebrew/5714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7107.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5953.htm
https://biblehub.com/hebrew/4611.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7181.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/346.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
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peygamberlere- kullarima- i emrettim ki ve-hiikiimlerim-  sézlerim-  Ancak
H5030 H5650 HO853  H6680 H2706 H1697 H0389
nixay Mmool URD  IIMRY 123N =iy gimt\ S i BV Ty
Tsevaot YHVH tasarladi gibi ve-dediler ve-dondiler atalariniza- yetistiler degil-mi
H3068  H2161 H0559 H7725 H0001 H5381 H3808
o oy Ty g whhupm TR wp  nipyd
[S] bize yapti  oyle ve-islerimize-gore yollarimiza-gére bize- yapmak-i¢gin
H0854 H4611 H1870

Peygamber kullar&#305;ma buyurdu&#287;um s&#246;zler ve kurallar atalar&#305;n&#305;za
ula&#351;mad&#305; m&#305;?&#8250; &#8249;&#8249;0nlar da d&#246;n&#252;p, &#8249;Her &#350;eye
Egemen RAB yollar&#305;m&#305;za ve uygulamalar&#305;m&#305;za bakarak bizim i&#231;in ne
d&#252;&#351;&#252;nd&#252;yse aynen yapt&#305;&#8250; dediler.&#8250;&#8250;
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yllinda- Shevat'in ayi-  o- ayin- onuncu on-bir- ve-dérdinci yirminci Glnde-
H8141 H7627 H2320 H1931 H2320 H6240 H6249 H0702 H6242 H3117
- S 1 = s Sy 1 = B B r o B oY
oglu- Berekya'nin oglu- Zekarya -e YHVH'nin  s6zi- oldu Daryavesh'in- ikinci
H1296 HO413  H3068 H1697  H1961 H1867 H8147
IhRG NI NI
diyerek: peygamberin- Iddo'nun
H0559 H5030 H5714

Dariusun krall&#305;&#287;&#305;n&#305;n ikinci y&#305;1&#305;nda, on birinci ay olan &#350;evat
ay&#305;n&#305;n yirmi d&#246;rd&#252;nc&#252; g&#252;n&#252; RAB &#304;ddo o&#287;lu Berekya
0&#287;lu Peygamber Zekeriyaya g&#246;r&#252;mlerle seslendi.

wis N DR o hy 297 ww o mm mehm o mw 8

duruyordu ve-o kirmizi at -e binmis adam ve-iste- gecede- GOrdim

H5975 H1931 H7392 HO376  H2009 H3915 H7200
TR ORI ORI o PO TIIRI WY 9T "3
ve-beyaz kula kirmizi  atlar ve-ardinda- derinlikte- ki mersinlerin-  arasinda-
H3836 H8320 H4699 H1918 HO99%6

Gece vadideki mersin a&#287;a&#231;lar&#305;n&#305;n aras&#305;nda k&#305;z&#305;| ata binmi&#351; bir
adam g&#246;rd&#252;m. Arkas&#305;nda k&#305;z&#305;!, kula ve beyaz atlar vard&#305;.

WD TR OTNORT 0N M U RN T M J
Ben benimle konusan- melek- bana- Ve-dedi efendim? bunlar Ne-  Ve-dedim
H0589 H1696 H4397 HO0413  H0559 HO113 H0428 H4100  HO0559

PN TR TR

bunlar onlar ne- gOsterecegim-sana

H0428 H1992 H4100  H7200

&#8249;&#8249;Efendim, bunlar ne?&#8250;&#8250; diye sordum. Benimle konu&#351;an melek,
&#8249;&#8249;Bunlar&#305;n ne oldu&#287;unu sana g&#246;sterece&#287;im&#8250;&#8250; diye

yan&#305;tlad&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/389.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2706.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2161.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/4611.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6249.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/7627.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/1867.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1296.htm
https://biblehub.com/hebrew/5714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7392.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/1918.htm
https://biblehub.com/hebrew/4699.htm
https://biblehub.com/hebrew/8320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3836.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
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RAB  gonderdi ki bunlar ve-dedi mersinlerin arasinda- duran adam ve-yanitladi
H3068  H7971 H0428 HO559 H1918 H0996 H5975  HO376

WS Ty
dinyada gezmek-icin
H0776 H1980

Mersin a&#287;a&#231;lar&#305; aras&#305;nda duran adam da, &#8249;&#8249;Bunlar d&#252;nyay&#305;
dola&#351;mak i&#231;in RABbin g&#246;nderdikleridir&#8250;&#8250; diye a&#231;&#305;klad&#305;.
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gezdik ve-dediler mersinlerin arasinda duran RAB'bin meledini (isaret)- ve-yanitladilar
H1980 H0559 H1918 H0996 H5975  H3068 H4397 H0853

TRREY NPT 0P WM PN
ve-huzurlu oturuyor dinya tim- ve-iste dunyada
H8252 H3427 HO0776 ~ H3605  H2009 H0776

Mersin a&#287;a&#231;lar&#305; aras&#305;nda duran RABbin mele&#287;ine,
&#8249;&#8249;D&#252;nyay&#305; dola&#351;t&#305;k&#8250;&#8250; dediler,
&#8249;8#8249;&#304,;&#351;te b&#252;t&#252;n d&#252;nya esenlik ve g&#252;venlik i&#231;inde!
&#8250;&#8250;
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degil- sen ne-zamana kadar- ordularinin  RAB  ve-dedi RAB'bin melegi- ve-yanitladi
H3808 H4970 H5704 H3068  HO0559 H3068 H4397
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ofkelendin ki Yahuda'nin sehirlerine ve-(isaret) Yerusalim'e (isaret)- merhamet-edeceksin
H2194 H3063 HO0853 H3389 HO0853 H7355

Y Dy
yil yetmis bu
H8141  H7657 H2088

Bunun &#252;zerine RABbin mele&#287;i, &#8249;&#8249;Ey Her &#350;eye Egemen RAB, yetmi&#351;
y&#305;1d&#305;r &#246;fkelendi&#287;in Yeru&#351;alimden ve Yahuda kentlerinden sevecenli&#287;ini ne
zamana dek esirgeyeceksin?&#8250;&#8250; dedi.
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teselli-edici  sozler iyi sozler  benimle konusan melege (isaret)- RAB  ve-yanitladi
H5150 H1697 H1697 H1696 H4397 H0853 H3068

RAB benimle konu&#351;an mele&#287;i tatl&#305;, avutucu s&#246;zlerle yan&#305;tlad&#305;.
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ordularinin  RAB  dedi boyle diyerek ilan-et benimle konusan melek bana ve-dedi
H3068 HO559 H3541  HO559 H7121 H1696 H4397 HO0413  HO559
SRR L v oowy TN
buyik  kiskanchk ve-Siyon-icin  Yerusalim-i¢in  kiskandim
H7068 H6726 H3389 H7065

Bunun &#252;zerine benimle konu&#351;an melek, &#8249;&#8249;&#350;unu duyur!&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Her &#350;eye Egemen RAB, &#8249;Yeru&#351;alim ve Siyon i&#231;in b&#252;y&#252;k
k&#305;skan&#231;1&#305;k duyuyorum&#8250; diyor,


https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/1918.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/1918.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8252.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/4970.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7355.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2194.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/5150.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7065.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/6726.htm
https://biblehub.com/hebrew/7068.htm
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ben ki rahat milletlerin  Uzerine- ofkeleniyorum ben  biyidk ve-ofke
H0589 H7600 H7107 H0589
Y7 Y U
koétulige yardim-ettiler ve-onlar az ofkelendim
H5826 H1992 H4592  H7107

&#8249;Tasas&#305;z uluslara ise &#231;0k &#246;fkeliyim; &#231;&#252;nk&#252; ben biraz
&#246;fkelenmi&#351;tim, onlarsa k&#246;t&#252;1&#252;&#287;e k&#246;t&#252;1&#252;k
katt&#305;lar.&#8250;

! ™sooemn et onay o dimoes mh 120 16
insa-edilecek evim merhametle Yerusalim'e déndum RAB dedi bdyle- bundan-6turi
H1129 H3389 H7725 H3068 HO559  H3541

opwn oy e )R [ I = N = - B =
Yerusalim'in  Uzerine- gerilecek ve-06lcU-ipi ve-Olcu-ipi ordularinin  RAB'bin bildirisi icinde
H3389 H5186 Hege1 Hedet1 H3068 H5002

&#8249;8#8249;0nun i&#231;in RAB, &#8249;Yeru&#351;alime sevecenlikle d&#246;nece&#287;im&#8250;
diyor, &#8249;Tap&#305;na&#287;&#305;m orada yeniden kurulacak ve Yeru&#351;alim &#252;zerine
&#246;1&#231,;8#252; ipi &#231;ekilecek!&#8250; B&#246;yle diyor Her &#350;eye Egemen RAB.

mb i B I mrgEn iy niNoy Mo tms D MRS wp i 17

iyilikten sehirlerim tasacaklar yine ordularinin  RAB  dedi bdyle diyerek ilan-et yine
H5750 H3068 HO0559  H3541 H0559 H7121 H5750
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(bolim-isareti) Yerusalim'i yine ve-sececek Siyon'u (i§a'ret)— yine  RAB  ve-teselli-edecek

H3389 H5750  H0977 H6726 H0853 H5750 H3068 H5162

&#8249;&#8249;&#350;unu da duyur: Her &#350;eye Egemen RAB, &#8249;Kentlerim yine bollukla dolup
ta&#351;acak&#8250; diyor, &#8249;Ben RAB, Siyonu yine avutaca&#287;&#305;m, Yeru&#351;alimi yine
se&#231;ece&#287;im.&#8250; &#8250;&#8250;
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boynuz dort ve-iste ve-gérdum gozlerimi (isaret)- ve-kaldirdim
HO0702  H2009 H7200 H0853 H5375

Sonra g&#246;zlerimi kald&#305;r&#305;p bakt&#305;m, d&#246;rt boynuz vard&#305;.

TN DN RN mEN TR o3 R mhen Oy ko
bunlar bana ve-dedi bunlar ne- benimle konusan melege (yén)- ve-dedim
H0428 HO0413  HO559 H0428  H4100 H1696 H4397 HO0413  H0559
D il el o1 i S o1 ™ Wy nhen
(bélum-isareti) ve-Yerusalim'i Israil'i (isaret)- Yahuda'yi (isaret)- dagittilar ki boynuzlar
H3389 H3478 H0853 H3063 HO853 H2219

Benimle konu&#351;an mele&#287;e, &#8249;&#8249;Bunlar ne?&#8250;&#8250; diye sordum. Melek,
&#8249;&#8249;Bunlar Yahuda, &#304;srail ve Yeru&#351;alim halk&#305;n&#305;
da&#287;&#305;tm&#305;&#351; olan boynuzlard&#305;r&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;1&#305;k verdi.

DY TP T W 20
demirci  dort RAB  ve-g0sterdi-bana
H2796 H0702 H3068  H7200

Sonra RAB bana d&#246;rt usta g&#246;sterdi.


https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/7107.htm
https://biblehub.com/hebrew/7600.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/7107.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/5826.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6726.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
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ki- boynuzlar bunlar diyerek ve-dedi yapmak-icin geliyorlar bunlar ne ve-dedim
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bunlar ve-geldiler basini kaldirdi degil- agza gore- Yahuda'yl (isaret)- dadittilar
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boynuz kaldiranlarin  milletlerin  boynuzlarini  (isaret)- atmak-icin onlari  korkutmak-icin
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(b6lum-isareti) dagitmak-icin-onu Yahuda'nin topragina (yon)-

H2219 H3063 H0776 H0413

&#8249;&#8249;Bunlar ne yapmaya geliyor?&#8250;&#8250; diye sordum. Melek, &#8249;&#8249;&#350;u
boynuzlar Yahuda halk&#305;n&#305; &#246;yle da&#287;&#305;tt&#305; ki, kimse ba&#351;&#305;n&#305;
kald&#305;ramad&#305;&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Bu ustalar da Yahuda halk&#305;n&#305;
da&#287;&#305;tmak i&#231;in boynuz kald&#305;ran uluslar&#305; y&#305;1d&#305;r&#305;p
boynuzlar&#305;n&#305; yere &#231;almaya geldiler.&#8250;&#8250;
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